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ABSTRAK 

Dalam era kemajuan teknologi maklumat pada masa kini, penglibatan individu di 
media sosial semakin meningkat setiap hari dan penghasilan teks dalam pelbagai 
bahasa seperti Bahasa Inggeris dan Bengali semakin banyak disediakan. Penghasilan 
teks ini mengandungi maklumat berguna yang hanya boleh diperolehi melalui analisis 
sentimen. Kebanyakan analisis sentimen pada masa kini dilakukan dalam satu bahasa 
sahaja iaitu Bahasa Inggeris. Selain itu, analisis sentimen yang hanya menggunakan 
satu bahasa boleh menyebabkan berlakunya kehilangan maklumat berguna yang 
ditulis dalam bahasa lain. Oleh itu, analisis sentimen pelbagai bahasa adalah penting 
dan beberapa alat dan teknik bagi tujuan ini telah dibangunkan sehingga hari ini. 
Proses menganalisis teks dalam pelbagai bahasa menggunakan alat dan teknik tertentu 
bagi mendapatkan maklumat berguna dikenali sebagai analisis sentimen pelbagai 
bahasa. Latar belakang kajian dan kajian literatur menunjukkan bahawa terdapat 
kekurangan reka bentuk umum, teknik prapemprosesan terbaik atau gabungan teknik-
teknik tersebut, dan teknik pengekstrakan konsep atau gabungannya bagi tujuan 
analisis sentimen pelbagai bahasa yang berasaskan ciri dan konsep. Soroton literatur 
terdahulu juga jelas membuktikan bahawa bidang ini kehilangan asas pengetahuan 
atau leksikon polariti yang mencukupi untuk menguasai teks Bengali. Bagi 
merapatkan jurang ini, tesis ini mencadangkan reka bentuk analisis sentimen pelbagai 
bahasa dengan menggunakan pendekatan berasaskan ciri dan konsep. Kajian ini dapat 
menyumbang kepada asas pengetahuan Bahasa Bengali (BanglaSenticNet) dengan 
30000 konsep, 150000 semantik konsep-konsep tersebut, 72433 konsep leksikon 
polariti dan juga algoritma bagi analisis sentimen pelbagai bahasa berasaskan konsep. 
Bagi menguji reka bentuk, asas pengetahuan, leksikon polariti, dan algoritma yang 
telah dicadangkan, kajian ini telah menyediakan dua set data Bahasa Inggeris dan satu 
set data Bahasa Bengali menggunakan data yang diperoleh daripada maklum balas 
pelajar di sosial media, dan satu set data garis dasar Bahasa Inggeris dan Bahasa 
Bengali masing-masing telah dipertimbangkan bagi tujuan pengesahan. Hasil kajian 
yang boleh dipercayai dengan ketepatan pengelasan yang baik telah diperoleh 
menggunakan alatan ini. Kajian ini kemudiannya menguji set data bagi mendapatkan 
prapemprosesan dan teknik pengekstrakan konsep, ciri atau gabungan mereka yang 
optimum. Oleh itu, kajian ini mendapati bahawa penerapan teknik prapemprosesan 
dapat menghasilkan ketepatan yang lebih baik, dan penerapan ciri trigram dan konsep 
pada satu masa dapat menghasilkan ketepatan pengelasan yang baik. Kajian ini 
menguji kesemua kes menggunakan Naïve Bayes (NB), Support Vector Machine 
(SVM), dan Artificial Neural Network - Long Short Term Memory (ANN-LSTM). 
ANN-LSTM didapati menjadi pengklasifikasi yang terbaik dalam kajian ini. Kajian 
ini dapat membantu para penyelidik dalam bidang ini untuk menggunakan alatan 
optimum dan membantu dalam membuat kesimpulan kajian serupa dengan lebih 
pantas dan mudah. Algoritma yang dicadangkan dalam kajian ini digunakan untuk 
menguji sumber leksikal seperti BanglaSenticNet, dan prestasinya didapati lebih baik 
berbanding NB dan SVM dari segi ketepatan. Kajian pada masa akan datang boleh 
memperluaskan lagi asas pengetahuan dan leksikon polariti dan boleh diuji dengan 
menggunakan algoritma pengelasan yang lain dalam domain yang berbeza. 
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ABSTRACT 

In this age of information technology, the individuals in social media are generating 
vast amounts of helpful multilingual (such as English, Bengali, etc.) data. Sentiment 
analysis is an approach that could help in organizational and individual decision-
making using those data. However, most of today’s sentiment analysis is done in a 
single language, mainly in English thus creating the chance to miss helpful 
information written in other languages.  So, the multilingual sentiment analysis 
(MLSA) became essential; however, MLSA research faces some problems. Literature 
review shows existing lexical and knowledge resources are not concept-based, and 
primarily in English that overlooked the research in a resource-poor language like 
Bengali. Moreover, the studies that have been done so far have mainly used standard 
algorithms like Naïve Bayes (NB), Support Vector Machine (SVM), Long Short Term 
Memory (LSTM) etc., ignoring concept-level MLSA algorithms. Besides, this 
research has found an insufficient number of student feedback datasets, especially in 
Bengali. The literature also reveals that preprocessing, feature extraction, and concept 
extraction techniques need in-depth investigation for sentiment analysis concerning 
their applications (sole or combination), the effect of using with knowledge bases, 
algorithms, and datasets of different languages. Therefore, this thesis has contributed a 
Bengali knowledge base (BanglaSenticNet) of 30,000 concepts and almost 150,000 
semantics of those concepts to mitigate the gaps. This research also developed a 
Bengali polarity lexicon with 72,433 concepts and proposed an algorithm for concept-
level MLSA (MCSAlgo). Besides, this research has created two English, and one 
Bengali students feedback dataset using data from social media. The above knowledge 
base, polarity lexicon, and algorithm are tested using these datasets and validated the 
results using both baseline datasets (English and Bengali) and standard algorithms 
(NB, SVM, and LSTM). The research attained a trustworthy result with good 
classification accuracy using these resources and algorithms. The MCSAlgo is 
specially applied to test BanglaSenticNet and Bengali polarity lexicon, and its 
performance is found to be better than NB and SVM in terms of accuracy, recall, 
precision, and F-score. These lexical and knowledge resources can be considered the 
most significant resources available for the Bengali sentiment analysis to the best 
knowledge. This thesis then tested the data sets to find optimal preprocessing, feature, 
and concept extraction techniques or their combinations and found that applying them 
in predefined combinations produced better accuracy with NB, SVM, and LSTM, 
whereas the LSTM classifier outperforms. Moreover, comparative studies with related 
works show that the experimental results of current research outperform on the scale 
of accuracy. It is contemplating that this research will provide a noteworthy 
contribution and facilitate the researchers of this field with some optimal techniques 
and resources to conclude similar research more quickly, effectively, and efficiently. 
Future studies may enlarge the knowledge bases and polarity lexicons and be tested 
with many other classification algorithms and different domains. 
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 نبذة مختصرة

مثل (يقوم الأفراد بتوليد كميات هائلة من البياʭت المفيدة بعدة لغات في وسائل التواصل الاجتماعي 
.عصر التقنية والإعلام - في هذا العصر) الإنجليزية والبنغالية وغيرها المشاعر هو منهج يمكن أن  تحليل 

ومع ذلك ، يتم إجراء معظم تحليل . يساعد في اتخاذ القرارات التنظيمية والفردية ʪستخدام هذه البياʭت
المشاعر اليوم بلغة واحدة، وبشكل رئيسي ʪللغة الإنجليزية مما يخلق فرصة لتفويت المعلومات المفيدة 

لمشاعر بعدة اللغاتلذلك، أصبح تحليل ا. المكتوبة بلغات أخرى  (MLSA)  ،؛ ومع ذلكʮًضرور
مراجعة الأدب تظهر أن الموارد المعجمية والمعرفية الحالية ليست . بعض المشاكل MLSA تواجهت أبحاث

قائمة على المفاهيم، وبشكل أساسي ʪللغة الإنجليزية التي أغفلت البحث بلغة فقيرة الموارد مثل 
.البنغالية التي تم إجراؤها استخدمت حتى الآن بشكل أساسي الخوارزميات مع ذلك، أن الدراسات 
وما إلى  (LSTM) والذاكرة طويلة المدى (SVM) دعم آلة المتجهات ، و (NB)القياسية مثل ʭيف ʪيز
.على مستوى المفهوم MLSA ذلك، متجاهلة خوارزميات إلى جانب ذلك، هذا البحث وجد عددًا غير   

تكشف الأدبيات أيضًا أن . حظات الطلاب، خاصة ʪللغة البنغاليةكافٍ من مجموعات بياʭت ملا
تقنيات المعالجة المسبقة واستخراج الميزات واستخراج المفاهيم تحتاج إلى تحقيق متعمق لتحليل المشاعر فيما 

 ، وϦثير الاستخدام مع قواعد المعرفة والخوارزميات ومجموعات)الفردية أو الجماعية(يتعلق بتطبيقاēا 
.البياʭت من لغات مختلفة لذلك، ساهمت هذه الأطروحة بقاعدة المعرفة البنغالية   (BanglaSenticNet) 

دلالة لهذه المفاهيم ) مائة وخمسين ألف( 150000 مفهوم وما يقرب من) ثلاثة ألاف( 30000من 
.لتخفيف الفجوات اثنين وسبعين ( 72433لقد طوّر هذا البحث أيضًا معجمًا للقطبية البنغالية مع   

مفهومًا واقترح خوارزمية لـ) ألف بعد أربعمائة وثلاثة وثلاثين  MLSA على مستوى المفهوم 
(MCSAlgo).  ستخدامʪ للغة الإنجليزية والبنغاليةʪ إلى جانب ذلك، أنشأ هذا البحث بيانين اثنين

ذكورة أعلاه ومعجم القطبية يتم اختبار قاعدة المعرفة الم. بياʭت الطلاب من وسائل التواصل الاجتماعي
والخوارزمية ʪستخدام مجموعات البياʭت هذه وتحققت صحة النتائج ʪستخدام كل من مجموعات 

والخوارزميات القياسية) الإنجليزية والبنغالية(البياʭت الأساسية   (NB, SVM, LSTM) أثبت البحث  
يتم تطبيق. ارد والخوارزمياتنتيجة جديرة ʪلثقة مع دقة تصنيف جيدة ʪستخدام هذه المو   

(MCSAlgo)ومعجم القطبية البنغالية خصيصًا لاختبار (BanglaSenticNet)  ولقد وجد أداؤها ،
.من حيث الدقة (SVM) ,(NB) أفضل من يمكن أيضًا اعتبار هذه الموارد المعجمية والمعرفية من أهم  
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اختبرت هذه الأطروحة بعد ذلك مجموعات . الموارد المتاحة لتحليل المشاعر البنغالية لأفضل معرفة
البياʭت للعثور على تقنيات المعالجة المسبقة والميزات واستخراج المفاهيم المثلى أو مجموعاēا ووجدت أن 
، بينما يتفوق  (LSTM) ,(SVM) ,(NB) تطبيقها في مجموعات محددة مسبقًا ينتج دقة أفضل مع
قارنة مع الأعمال ذات الصلة أن النتائج التجريبية مع ذلك، تظهر الدراسات الم (LSTM). مصنف

من المتصور أن هذا البحث سيقدم مساهمة جديرة . للبحوث الحالية تفوق في الأداء على مقياس الدقة
ʪلملاحظة ويسهل للباحثين في هذا اĐال بعض التقنيات والموارد المثلى لإتمام البحوث المماثلة بسرعة 

وسعت الدراسات المستقبلية قواعد المعرفة ومعاجم القطبية ويتم اختبارها ʪستخدام قد ت. وفعالية وكفاءة
.العديد من خوارزميات التصنيف الأخرى واĐالات المتنوعة  
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